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EKOKOHUENT LLTAX IIPABE/THOCTI .
B AHITTOMOBHOMY BIBJIMHOMY JUCKYPCI: HAPATUBHUU ACIIEKT

Cmammio npucesueno 6cmanogientio ocoonusocmet peanizayii exokonyenmy LLJIAX I[IPABE/[HOCTI 6 anenomosnux €saneenisix
610 Mamsis, Mapka, Jlyku ma leana 6 konmexcmi exonoeii cmocyrkis aroounu i boea. Konyenm LLIJIAX IIPABETHOCTI posensioa-
€MbCsL K KIAcmepHe YMEOPEeHHsl, Npeocmasiene 8 KOHYenmyaibHoMy npocmopi OiOnitiHo2o OUCKYPCY KOHYEnmamu-CKAAOHUKAMU.
Knrouogi cnosa: 6ibnitinuii ouckype, 6ipa, exoxonyenm, €ganeenie, KiacmepHuti KOHYenm, KOHYEenmyaibHi 0ecKpUnmopu, wiasx
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Zhykhareva O. O. The ecoconcept WAY OF RIGHTEOUSNESS in English biblical discourse: a narrative perspective. — Article.
This paper focuses on the specificity of manifestations characteristic of the ecoconcept WAY OF RIGHTEOUSNESS in English Gospels
by Matthew, Mark, Luke and John in the ecological context of the relations between people and God. Structurally, the concept WAY OF
RIGHTEOUSNESS is viewed as a composite cluster represented in the conceptual space of biblical discourse by constituent concepts.
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Konnentu LIJIAX i [TPABEJHICTD Gynu 06’ ex-
TOM JIETaJIbHOTO JIIHBICTUYHOTO aHANi3y y BITYHU3HS-
HOMY ¥ MOCTPaisSHCHKOMY IOCIITHULIBKHUX CEpeno-
BHUIIIaX HAa MaTepiajii pi3HUX >KaHPIB 1 TUIIB AUCKYPCY.
Taxk, xonuent [TPABEJIHICTD po3smisigaBcst B KOH-
TEKCT1 peNiriiHoro ¥ XyaoKHBOTO IUCKypciB [1], 30-
Kpema, y 6i0miiiniit kau3i «[Iputui naps Conomonay
[7; 10]. Konment ILIJISIX BUBUaBCS B JIIHTBOKOTHI-
TUBHOMY W €THOJIHTBICTUYHOMY pakypcax y (oib-
KJIIOpHOMY TeKCTi [11], TyMauuBcst K KOHIIEIT-Mi-
(domorema [8] Ta 6i0miitHa MeTtadopa [3] B pi3HHX
MOBHHMX KapTHHaX CBiTy, 30KpemMa W pOCIHCBHKIN Ta
YKpaiHChKilt [4; 12]. Y 3B’s13Ky 3 pO3IOBCIOIKEHHSIM
€KOJIOTYHOTO MiAXOAY A0 MOBHU Ta JTUCKYPCY, Y TOMY
gucii 010MIfHOTO, 13 3aKJIa/IEHOI0 B HHOMY €KOJIOTi4-
HOIO MPOOJIEMaTUKOIO HAaraJIbHUM ITUTAHHSIM € PEKOH-
CTPYKITiSl €eKOKOHIIENTIB Yy BIIMIHHUX AUCKYPCHBHHUX
KOHTeKcTaX. Taki KOHTEKCTH BKJIIOYAIOTh TAKOX aH-
IJIOMOBHHN Oi0JIHHUI AUCKYpC 13 TTO3UIII] HOTO eKo-
JIOTIYHOCTI, KOJIA aKTyaJli3yIOThCs TaKi KOHIIETITH, 5K
JIAX A0 BIPU [5] ta IJIAX [MTPABEJHOCTI,
10 € TIPEIMETOM CTaTTi.

I3 mporo MocTae akTyanmpHICTH 00paHOi MpodIIe-
MAaTHKH, sIKa BU3HAYAETHCSI HEOOX1IHICTIO OLIbII Je-
TaJbHOTO JOCIIIKCHHS €KOKOHLIENTIB Ta iX BTUICHHS
B PI3HHUX THIIAX AUCKYPCY, y TOMY YHCHi Oi0TiiiHOMY,
LIO CHPSIMOBYETBbCS CYyYacCHOK TEHICHLIEI0 MOBO3-
HaBCTBA JI0 BKJIIOYEHHSI KOHIENTIB A0 cepu JIHTBI-
CTUYHOTO aHaIi3Yy.

Meta cTarTi — BCTAaHOBUTH OCOOIMBOCTI aKTy-
amizamii exoxontenty LIJISAX TTPABEJIHOCTI B
aHTIIOMOBHOMY Oi6miitHOMy auckypcei. s i mocsr-
HEHHSI HeoOXIiJHO BMKOHATH TaKi 3aBAaHHs: 1) po3-
kputu 3mict exokontenty HIJISAX ITPABEJHOCTI;
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2) 3’sicyBaru crienudiky BepOaizamii MOHATTS Tpa-
BEIHICTh B aHITIHCHKIH MOBI; 3) BHSIBUTH CKJIaJIHHKH
cMHCIIOBOI CTpyKkTypu ekokoHuenty HIJIAX TIPA-
BEJHOCTI B onoBignux mnofisix npo Isana Xpecrtu-
TeJsl B aHINIOMOBHUX €BaHremisix Bij Marsis, Mapka,
JIyku ta IBaHa.

O0’€KTOM [IOCTIZKeHHSI CIIyr'ye €KOKOHLENT
LHIJIAX TTPABEJHOCTI, BrineHHii B 3a3HauCHHUX
AHTIIOMOBHUX CBaHTeNisAX, a MPeAMeTOM — OCOOIIH-
BOCTI MOro akryaiisaiiii B ormoBijsax mpo IBana Xpec-
TUTENA B IuX 0i0miitHNX Tekcrax. MaTepiajgom o-
CJiJKEHHS CIIyTy€E aHTIIOMOBHA aBTOPU30BaHa BepCis
bi6mii kopons Sxosa [16].

3 omrAay Ha Te, MO JOCHITHUIBKUI aKIEeHT y
cepi xoruiTozorii, Ha nepexkonanHs H.II. [3oToBoi,
«3MIILY€EThCS BiJl aHAN3y OAMHUYHHUX KOHIENTIB JI0
PO3IIIAY KOHIETITYallbHUX OTO3WIIIH, TelITaTBTHIX
ab0 CKJIaJHO CTPYKTYpOBAaHHMX KOHIIENTIB, a TaKOXK
CHUCTEM KOHIIeNTiB» [6, ¢. 113], Ha mepmmi TUTaH
OCTaHHIM YacoM BHUXOIATH Pi3HOMAaHITHI CKJIaJIHI
KOHIIeNTH. [leski 3 HUX TIIyMadaThCs SK KIIacTepHI
[6, c. 113], ocKiTBKM HE MAlOTh OMHOCTIBHOTO iMe-
Hi Ta aKTyaJli3yIOThCSA B TEKCTaX i JUCKypcax 3a JI0-
ITOMOTOIO0 CBOIX CKJIATHUKIB (y HAMIOMY BUTAAKY —
konuenriB-ckmagaukis IJIAX, [TPABE/IHICTD Ta
BIPA), ynaouHroroun meBHI O3HaKM 0a30BOTO KOH-
LIETITy, MaHI()ECTOBAHOTO B KOMOIHAIlIT BiAIOBITHUX
KOHILIENITyalbHUX aeckpuntopiB: PYX HIJIAXOM,
JOCATHEHHA TITPABEAHOCTI Ta JIOKA3O-
BICTb BIPOIO. Knactepni KoHIIENTH, SIK 3a3HaUae
O.I1. BopobiioBa, cipuiiMalOThCSI «SK TEBHA MCH-
TaJlbHA €JIHICTh, B IMEHI SIKOT JIesKi KOHIENTyaJIbHI
O3HAKHU CKCIUTIKYIOThCS, TOJI K 1HII 3aIHIIAI0ThCS
iMITTiKOBaHHMEY [2, €. 58].
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B anrmomoBHOMY 0i0MTifHOMY €KOAMCKYpCi TIepIi
nBa KoHenTyanbHi cximagauky — HIJIAX 1 [IPABE/I-
HICTb — ekcrutikoBaHi B iMEHI IiJIICHOTO €KOKOHIIETI-
ty HIJIAX [TPABEJIHOCTI, BHOKpeMIIEHHS SKOTO
MOTHBYETLCS, 3 OHOTO 00Ky, crienndikoto 0i0ImiiHO-
TO EKOAWCKYpCY, CIPSIMOBAHOTO Ha IiITBEPKEHHS
iCTUHHOCTI Bipu B bora, a 3 iHmoro — crenudikoro
xourenty LIJISAX, mo momsrae B #oro 3maTHOCTI
MeTaOpUIHO BIATBOPIOBATH B OIOMIHHUX TeKCTax
«obpa3 miii JIIOAWHYU Ta 11 MOpaJIbHI HOPMU TTOBEIiH-
km» [13, c. 958] B TepMmiHax MpaBWIBHO OOpPaHOTO
IUISIXY Yepe3 Bipy # BipHICTh bory. Tomy ekokoHtienT
HIIAX ITPABEJIHOCTI B aHami3oBaHuX O10IHHUX
Hapauigx npo IBana Xpecturens cnenunikyeTbes i
HaOyBae Bursiny LIJISIX TTPABEJJHOCTI UEPE3
BIPY. TakuM 4nHOM, NUISIX TPABEIHOCTI TAYMaYUTh-
cd K LUIsX, oKkpeciennit borom, mo gocsraeTscs
3aBISKU 31IMCHEHHIO BYMHKIB, SKi JOBOJIATH Bipy Ta
BipHicTh bory, mpuBoasYM B pe3ynbTaTi 10 yCBiOM-
JICHHSI i HAOyTTs TIPaBEAHOCTI.

B 00paHiii MOHATTEBO-TEPMIHONOTIYHIA CHCTEMI
el eKOKOHIIENIT HaJCKUThL 10 KOHIlenToTeMu «JI1o-
nuHa Ta bory. Konyenmomema € cucTeMHOIO OAMHU-
1ero Oi0JIIHOTO OIMOBIAHHS, MO BIATBOPIOE JMHA-
MIYHUH PO3BHTOK €KOKOHIICTITIB Y MEBHUX O10iiHNX
CUTYaIlisIX, HapallisX, OKPEeMUX OIOBIHUX TMOJIsX,
MiTBEPKYIOUN HASIBHICTh €KOJIOTIYHOI CKJIaJOBOT
B CTpykTypi bibnii. Exoxonyenm y Hamomy IOCHi-
JOKEHHI BU3HAYA€THCS SIK MEHTAJIbHA OJIMHUILS, KA 3a
JIOTIOMOT'OFO B1JIITOBITHUX KOHIICNITYAJIBHUX JICCKPHII-
TOpiB BiI0Opakae E€KOJOTIYHY CKJIaJI0BY KOHIICTITO-
TEMH, BHPaXKaIOUHCh Yy JUCKypci BepOayibHO. Kow-
yenmyanvHi 0eckpunmopy BHUCTYNAIOTh SIK CXEMHI
MO PIOBaY1 EKOKOHIICTITY, 3aBJISIKH SIKUM KOHKPETHA
KOHIIENITOTEMA BTLIIOETHCSA B 010J11iiHIN OIOBIII.

Posrissremo  moknajgnime exokonuent [IJIAX
[MNPABEJAHOCTI B 06i0niiinux Hapauisx npo IBana
XpecTurens B aHIIOMOBHUX €BaHTeNisX Bil Marsis,
Mapka, Jlyku Ta IBana [16]. B anmmilicekiii MOBI, SIK
ctBepmkye B.1. Kapacuk, noHATTS npasednicme mo-
3HAYAETHCS JIEKCEMOIO righteousness SK «IIOBEiH-
Ka Ta BHYTPIIIHIA CTaH BiAMOBIJHO IO peNiridiHUX
YCTaHOBOK Bipy B bora, BUKOHaHHS 00KE€CTBEHHHX
MIPHUITHACIB, AOOPOTO CTABJICHHS JO JIFOACH, BiITOBI-
JATBHOCTI 3a CBOi BUMHKMY [7, ¢. 171]. ¥V Tmymagnmnx
CJIIOBHHMKAX 3HAYEHHS ITi€l BUXITHOI JEKCEMH — IMPH-
KMETHUKa righteous (NMpaBeqHMII) — BKIIOYAE TaKi
cemMH, K «MopaibHicTE» (morally good and fair
[15, c. 1505]), «MopambHa CTiiikicTb» (morally
upright [14]), «mOYyTTS CHpaBeITUBOCTI» (Sstrong
feelings of anger when you think the situation is not
morally right or fair [15, ¢. 1505]) 1 «6e3rpinTHiCTE
(without guilt or sin [14]).

bib6miitHi omoBimi, y SKHX aKTyalli30BaHO 3MiCT
exoxonuenty [LIJISIX ITPABE/IHOCTI, ctpykTrypHO
nmoOyoBaHi B Takuil croci0, mo0 PO3KpUTH Te, 5K
JIIOIMHA BHYTPIIIHBO JOXOIUTH PO3YMIHHS BIACHO-
r'O NMPU3HAYCHHS, 3MIHIOE CBOE OTOYEHHSI, OCMHCIIOE

CBO{ CTpaykTaHHs, OUNIIYETHCS BiJ] Tpixa i MOIIIITye
BiacHe XUTTA. Y HoBoMy 3amoBiTi 3a3Ha4a€eTHCS, 10
came takuM LIIJISIXOM ITPABEJIHOCTI #mos IBan
Xpectutens: For John came unto you in the way of
righteousness (Mt 21:32) [16].

Konuent HIJIAX sk CKIQJHUK EKOKOHLIENTY
HIJIAX ITPABEJIHOCTI po3ropra€eThcst B Hapariisax
po IBana XpecTurens siK JIOAUHU, ocaaHoi borom
(There was a man sent from God, whose name was
John (Jn 1:6) [16]), 9epe3 4OTHUPH OCHOBHI OIIOBiIHI
eTaIu: NOYAMOK ULTAXY, MEemd WLTSXY, PO32OPMANHsL
wsxy, pezyavmam npoxoocenns wiasxy. 1nsax npa-
BeZHOCTI IBaHa mounHaeThest B mycremi lyneichkii
(In those days came John the Baptist, preaching in
the wilderness of Judaea (Mt 3:1) [16]) Ta nponsrae
gepe3 ycio 3emimio Moprnauceky (he came into all the
country about Jordan (Lk 3:3) [16]), 30kpema it mic-
neBicth EHOH, 1110 3HaX0auThest mooau3y micra Ca-
miMa. OCTaHHE € Ba)KJIMBUM, OCKIIBKH B I[IH MicIie-
BocCTI Oyno Oararo Bonu (John also was baptizing in
Aenon near to Salim, because there was much water
there (Jn 3:23) [16]), came Tyau no IBana mpuxonu-
JIM Ha XpeIleHHs JIIou 3 yciel 3emui lyneiicbkoi Ta 3
E€pycanumy (there went out unto him all the land of
Judaea, and they of Jerusalem, and were all baptized
of him in the river of Jordan (Mk 1:5) [16]). 3a3Haue-
HUH EKOKOHIICTIT MAPKOBAHO B TEKCTI TOMIOHIMIYHUMU
HaszBamu mycreni (Judaea), oxkpemoi MictieBocTi (the
land of Judaea), piuku (Jordan), a Takox aiecioBa-
MU pyxy (came, came into, went out) Ta criocoOy il
(preaching, baptizing), siKi BKa3ylOTh Ha €Talu Mpo-
XO/DKEHHS IIUISIXY W XapakTep AisUIbHOCTI MPOMOBiJ-
HUKA.

Bimpa3y x Ha MoOuYaTKy MNUISIXY CIIOBIIIA€THCS
PO METy — IPOIOBiyBaHHS XPEIIEHHSIM MOKAasH-
Hs JUIs BU3HaHHS Ta NPOIIEHHS TpiXiB (preaching
the baptism of repentance for the remission of sins
(Lk 3:3) [16], were all baptized of him in the river
of Jordan, confessing their sins (Mk 1:5) [16]).
I3 IbOrO BUMATTLOBYIOTHCSI KOHIICTITYaJIbHI CXEMH, aK-
TyaJli30BaHi JICKCEMaMHU U CIIOJMYUYCHHSIMH repentance
(nmokastHHs), remission of sins (BiIIyIIEHHS TPiXiB),
confessing sins (cioBimanas rpixi): LLIJIAX TTPA-
BEJHOCTI € 3AKJIIMKOM J1O0 TIOKASHHAI,
HIAX MPABEAHOCTI € TIO3BABJIEHHAM
BIJI I'PIXIB.

Bipa ma mmsaxy mpaBemgHocTi Oyina 3akiancHa IBa-
HY IIIe JI0 HOTO HAPOJHKEHHSI, Ha [0 BKa3yIOTh CeMaH-
TUYHI 03HAKH, SIKI XapaKTePU3YIOTh KOHIICTITYaIbHUIH
neckpurnirop JIOKA3OBICTb BIPOIO:  npaseoni
bamvru, nosea AHneona, saxuil 36icmué npo HApPoo-
acennst leana; npopoymeo 3axapis; ackemuunuil
cnocib ascumms lsana; eiooanicme bo2osi.

barpku IBana Oymm TpaBemHHWKaMH, SKi Oe33a-
CTEPEKHO BHKOHYBaIH 3akOHHU Boxi (they were both
righteous before God, walkingin allthe commandments
and ordinances of the Lord blameless (Lk 1:6) [16]),
ToMy SlHTON MpHuHic OaThKOBI IBaHa 3BiCTKY, 110 HOTO
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HEIUTiTHA APY>KUHA B MOXHMIIOMY Billli HAPOAWTH CHHA
(Elisabeth was barren, and they both were now well
stricken in years (Lk 1:7) [16], thy wife Elisabeth
shall bear thee a son (Lk 1:13) [16]). 3HaKoM a71s OT-
pUMaHHs [BaHOM TTpaBEAHOCTI BiJl CAMOTO HAPOIKEH-
Hsa Oyrma TpHUCYTHICTH Topsn i3 HuM [ocmona (great
in the sight of the Lord, filled with the Holy Ghost), a
TUTSL JTEONelt — pamdicTs (joy, gladness), sKy BOHU Bigdy-
mu (14. Thou shalt have joy and gladness, and many
shall rejoice at his birth. 15. For he shall be great
in the sight of the Lord, and shall drink neither wine
nor strong drink; and he shall be filled with the Holy
Ghost, even from his mother’s womb (Lk 1:14-15)
[16]), mi3HABOIUCH, IO B MaHOyTHROMY OaratboMm i3
HuXx IBaH nonomoxe npuiitu 10 ['ocniona (many of the
children of Israel shall he turn to the Lord their God
(Lk 1:16) [16]). KirouoBoro mpu 1poMy € Jiekcema
turn to, sika BKa3y€ Ha TMOYATOK YOTOCh HOBOTO («to
start to do or use something new» [15, c. 1900]), y
HAIIOMY BHIIAJIKy — IPUBEPHEHHs 70 bora sk cBij-
4yeHHs Bipu B HboTO, SIK MOTHBAIIIS JIO TIPOXOKCHHS
LUISIXY TIPaBEIHOCTI.

Y cBoemy npopoIITBi 3axapiii, CBSIICHUK 1 0aTHKO
IBana, HaroJ0CKB Ha TOMY, 1110 Oye MIAIPYHTSIM BipH
IBaHa: BiH cTaHe POPOKOM, XOAUTUME Tepel borom,
MpoKIagaTUMe J0pory ais mpuxony Icyca 3a momo-
MOTOFO XPEIICHHSI JFOJICH 1 BIAMYIIEHHS IXHIX TPiXiB,
a TOJIOBHMM CTaHe Te, 110 L0 Bipy Oyae aaHo Homy
Borowm (the prophet of the Highest): 76. Child, shalt
be called the prophet of the Highest: for thou shalt go
before the face of the Lord to prepare his ways, 77.
To give knowledge of salvation unto his people by the
remission of their sins (Lk 1:76-77) [16]. Icyc Takox
3acBifuye, o [BaH Oinblie HiXk POPOK (more than a
prophet), OCKUIBKH HEMae OLIBLIOTO MPOpoKa (not a
greater prophet), 1110 3By4YUTb SIK CBOEPIHUHN ITaHeTi-
pux: I say unto you, and much more than a prophet
(Lk 7:26) [16]; For I say unto you, Among those that
are born of women there is not a greater prophet than
John the Baptist: but he that is least in the kingdom of
God is greater than he (Lk 7:28) [16].

Crioci6 xutTs [BaHa Bkasye Ha Te, 1110 BiH OyB ITOB-
HICTIO BlAIaHuKi BOrosi, OCKIJIBKH ISt HHOI'O BayKJIU-
BUMH OyJTU AyXOBHI I[IHHOCTI, a HE MarepianbHi. Bin
HOCHB OJIAT 13 BepOJTIOXKOI IIePCTi Ta PEMIHHHH ITOsIC,
Horo Hxero Oynu capaHa ¥ monsoBuid Men: John had
his raiment of camel’s hair, and a leathern girdle
about his loins; and his meat was locusts and wild
honey (Mt 3:4) [16]. ¥YBech vac IBaH TpOBOAMB Y ITy-
CTeI, e XPEeCTHUB JIONeH, TOMy Ipopok Icas Ha3BaB
HWOTO «TOJIOCOM TOTO, XTO KIIMYE B ITyCTENI»: AS it is
written in the book of the words of Esaias the prophet,
saying, The voice of one crying in the wilderness
(Lk 3:4) [16].

[IpoanamizoBani 03HaKW, MO0 XapaKTEPHU3YIOTh
JIOKA30BICTh BIPOIO, siKa Oysia HEOOXiTHOI YMOBOIO
Ha NDBIXY MPaBeIHOCTI, JA03BOJSIOTH PEKOHCTPYIO-
Batu Taki KoHuenrtyanbHi cxemu: HIJIAX [TPABE/I-

HOCTI € OCOBJIMBUM CIIOCOBOM XUTTA,
HJIAX IMTPABEJJHOCTI € OTPUMAHHAM BIPU
BIJ BOTA.

Konmenrryanpamii  geckpunrop JOCATHEHHS
IMPABEJHOCTI, m1o cripusie akTyami3allii KOHIEITy
ITPABEJIHICTb sk omHOro 3i CKJIaJHHKIB CKOKOH-
nenty HUJISAX [MPABEJIHOCTI, manidectyerscs B
OTIOBifIl TIpO [BaHA EKCIUTIIIUTHO, Yepe3 MO3HAYCHHS
TIEBHUX i, npopoKysants 1 xpewenns niodeil ma Icy-
ca Xpucma, siKi Oynu HEOOX1THOIO YMOBOIO VISl TOTO,
100 miAroTyBaTH Jitoneit 1o mpuiHATTA Icyca Xpucra.

IIpopokyBanHs IBaHa npo mpumects Xpucra u
XPpEIeHHS TIOKAsTHHSM BUSIBIISIOTHCS Yepe3 OBUYAHHS
(other things in his exhortation preached he unto the
people (Lk 3:18) [16]), a Takok yepe3 CIOBILICHHS
nipo npuxif Icyca Xpucra (And preached, saying (Mk
1:7) [16]), ans sxoro IBaH MaB MPUTOTYBATH IIISX.

IBan HaB4aB JtOJEH, SIKI MPUXOAUIM JIO HBO-
ro xpecturtucs, aodpux cnpas: Then said he to
the multitude that came forth to be baptized of him
(Lk 3:7) [16]; many other things in his exhortation
preached he unto the people (Lk 3:18) [16]. Bin 3a-
KIIMKAaB «pij 3MiTHUIY (generation of vipers) 10 TOTro,
100 BOHM CBOIMH CITpaBaMU JIOBOJIMIIM, IO «Oaxa-
FOTh TIPUHECTH MOKASHHS» Ta TAKUM YHHOM TIOKa3a-
TH OakaHHS 3MIHUTH «CBiH TONepenHiil, HeyroaHuH
Bory crioci6 mucnenns i nmoBeninkm» [9]. Ockibku
MOpaJIbHI i €THYHI HOPMHU TEPEJAIOTHCS 3 MOKOJIiH-
HSl B TIOKOJIHHSI, HEOOXiTHO JOTPUMYBATHCh JOOPUX
CIpaB He JIMIIE CIOBaMH PO Te, 1[0 MU MAEMO Tap-
HUX npabarbkiB (begin not to say within yourselves,
We have Abraham to our father (Lk 3:8) [16]), a
BJIACHUMU [issHHAMH. TOH, XTO HE YHMHHUTH TapHOTO,
MOPIBHIOETHCS 3 IEPEBOM, SIKE HE JJa€ 100pOro Mmiiony,
a Tomy Oyne 3HuuIeHe (the axe is laid unto the root
of the trees: every tree therefore which bringeth not
forth good fruit is hewn down, and cast into the fire
(Lk 3:9) [16]). Y cBoix mpopornTBax IBaH 3a3Hauas,
10 HEOOXiHO JAOMOMAaraTéd TOMY, XTO I[bOTO TIOTpe-
Oye (He that hath two coats, let him impart to him that
hath none; and he that hath meat, let him do likewise
(Lk 3:11) [16]); MuTHHKaM BiH TOBOPHB, 11100 He Opa-
nu Oinble, HiXK MoTpiOoHO (Exact no more than that
which is appointed you (Lk 3:13) [16]), a iHmmm pa-
B HiKOTO He 00MOBIATH (Do violence to no man,
neither accuse any falsely, and be content with your
wages (Lk 3:14) [16]). Takum gyuHOM, 1100 XpeCTH-
THUCS, JTIOJIM HEeoOXiTHO OyII0 CIToYaTKy OYMCTHTHCH
MOpajJbHO, «YYMHUBIIM TiMHUN TUTI TIOKAsSHHSD)
(Bring forth therefore firuits meet for repentance»
(Mt 3:8) [16]). I3 mpoTO peamnizyeThcs KOHIETTYaTbHA
cxema LLJIAX ITPABEJIHOCTI € 3AKJIMKOM 10
[TOKASHHSI.

IIpoponrtBo mpo Icyca sAK HaWMOTYTHIIIOTO
(mightier) 3ByuUnTH YKpaii ImiIHECEHO 3aBIAKH Tilep-
00J1i130BaHOMY BHCJIOBY IIPO T€, IO IBaH HaBITH HE
rigHnit po3s’ssary Ha Moro B3ytTi peminens (There
cometh one mightier than I after me, the latchet of
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whose shoes I am not worthy to stoop down and
unloose (Mk 1:7) [16]). Tomy sxio [BaH XpecTus Bo-
noro, To Icyc xpecturume Csatum lyxom (I indeed
have baptized you with water: but he shall baptize
you with the Holy Ghost (Mk 1:8) [16]).

Oco0IMBO aKIEHTYIOTHCS BIITAHICTh 1 MOCTYX
IBana Xpecrurens, sikuil came JiJIsl 1IbOTO TIPUMIIIOB
SIK TIOCTaHenb (messenger), y €Banremi Bin IBana
(he should be made manifest to Israel, therefore am
I come baptizing with water (Jn 1:31) [16]); BiH MaB
MIPUTOTYBaTH XPHUCTOBi gopory (prepare thy way):
This is he, of whom it is written, Behold, I send my
messenger before thy face, which shall prepare thy
way before thee (Lk 7:27) [16]; I am not the Christ,
but that I am sent before him (Jn 3:28) [16].

Bimranicts IBaHa MiKpeCItOeThCsl BUCIOBaMU He
must increase, but I must decrease (Jn 3:30) [16], this
my joy therefore is fulfilled (Jn 3:29) [16], MonanbHICTh
SKUX IMIUTIKY€ i/Ief0 TIpO Te, M0 TIOBUHHE BiIOYTHCH
3BenuyeHHs Icyca, a [Ban crimyBarume 3a Huwm, orpu-
MYIOUH PaJIiCTh BiJI BAKOHAHHS BCIX HACTAHOB IIIISIXOM
MPOPOLTBA. YHACHIJIOK IHOTO JIIOAW OylTd TOTOBHMH
MPUIHATH CBIIONTBO Icyca K 1miITBEPIKSHHS TIPaB/IH-
Bocti [ocnona, ockinbku Bipa B Icyca Xpucra 103B0-
JIMTH OTPUMATH XKUTTs BiuHe (He that hath received his
testimony hath set to his seal that God is true (Jn 3:33)
[16]; He that believeth on the Son hath everlasting life
(Jn 3:36) [16]), a XTO HE BipYyE, TOH KHUTTS BIYHOTO HE
no6auuTs (he that believeth not the Son shall not see life
(Jn 3:36) [16]). Omxe, xiouoBuii exokontenT TIJIAX
[MPABEIHOCTI po3kpuBaeThes B 3a3HaUYCHUX OTOBIJI-
HUX MOISIX TIPO IpopouTBo Icyca Xpricra TakuMu KOH-
uentyanbumu cxemami, sk HIJIAX TTPABEJTHOCTI
€ I[MTPUBEPHEHHAM J10 'OCIIOJA, LIJIAX TTPA-
BEJIHOCTI € BIJIJJIAHICTIO BOI'OBL.

ONoBiAHUN eTan  po320pMaHHs NPOXOOIHCEHHS
wiaxy xonuenty-ckiagauka [IPABEJIHICTD uepes
TIOJIIEBY O3HAKY Xpewerns nodeu ma Icyca Xpucma
aKTyami3yeTbcs y BUCIOBI [ indeed baptize you with
water unto repentance (Mt 3:11) [16] («xpemty Bac
BOJIOIO HA TOKasHH»). ToOTo mns toro, mob Oytu
XpeIIeHNM, HEOOXi/THO MOKasTHCh, BU3BOIUTHUCH BiJl
rpixa, Ha 10 BKa3ye JeKcema repentance («remorse
or contrition for past conduct or sin» [14] — kasTTs 3a
MUHYITy TIOBEJ[IHKY a00 Tpix), BH3HAYAIOUH, SIK CTaTH
Ha IUISIX TIPABEIHOCTI.

Xpererns [cyca, MOpiBHIHO 3 XPEUIEHHSM JTFOEH,
OyJ10 He 3BHYAiHIM, OCKUIBKH ITij] Yac HOro 3aiiCHEH-
HA BigOymocs aymo: Jlyx CBATHI CITyCTHUBCS Y BUIJIS-
ni roiy6a (the Spirit of God descending like a dove
(Mt 3:16) [16]; the Holy Ghost descended in a bodily
shape like a dove (Lk 3:22) [16]); He60 po3kpriocs

(the heavens were opened (Mt 3:16) [16]), a 3BigTn
OyJ10 3aCBiTUEHO TOJIOCOM, IO caMe IIe YITFOOJICHHIA
Cun l'ocniona (a voice from heaven, saying, This is my
beloved Son (Mt 3:17) [16]). HeoOximHicTh XpeleH-
Hi Icyca Bu3HawaeThes B €Banrenii Bim Marsis 11i-
KOM eKCIUTIITUTHO (for thus it becometh us to fulfil all
righteousness (Mt 3:15) [16]), a came sIK MpUBHECEHHS
y cBiT mpaBegHocTi. OTKe, CTa€ MOXKIIMBOIO PEKOH-
CTpyKIist KoHMenTyanpHoi cxemu IJISX TTPABE]I-
HOCTI € HEOBXI/IHICTHO B XPEIIEHHI.

OmoBITHUY eTall pe3yibmam npoxoo0HCeHH sl ULisl-
xy posropranus exoxoHrenty [LIJIAX I[TPABEJITHO-
CTI po3kpuBaEcThCS 3aBASKH OMUCAM IPaBEAHOCTI
¥ cearocTti IBama, BigmoBigHO, 1 HOro BimmaHOCTI
Borogi, 3a cinoBamu Ipona, sikuii came Tomy 0OsiBCs
IBana: For Herod feared John, knowing that he was
a just man and an holy (Mk 6:20) [16]. IIpu upomy
JICSKCEMa just TIyMa4uThCs HE MPOCTO K «CIPaBe/l-
JUBHI», a K «paBAMBUH 1 mpaBeaHuit» («morally
right; righteous» [14]). Came 3a 10 npaBeAHICTH MO-
cTpaxiaB IBaH, sSIKOrO 00E3TOJOBHJIM; TAaKOK Oyiia
liHa, SIKY BiH 3aIUIaTHUB 3a CBOIO BIPHICTH 1 MpaBej-
HicTh. TOMy BHBOJMMO TaKy KOHIICTITyaJbHY CXCMY:
LIJIAX IMTPABEJITHOCTI € )KEPTOBHICTIO.

Takum yrHOM, 3MicT ekokoHIenty IIJISAX TTPA-
BEJIHOCTI pekoHCTpYIOETbCS B aHaIi30BaHOMY Oi-
OmiifHOMY eKOMCKYpPCi HacamIiepes] 31 CIMpaHHsIM Ha
KoHIenT-ckaaguuk BIPA, oCkinbKH U1t TOTO, 1100
MPOUTH TEBHUHN MNUISIX, OCSATTH MPABEIHOTO KHT-
T, mi3Haty bora, HEOOXiAHO HE MPOCTO MaTH Bipy,
a mopa3y 3MIIHIOBATH U JIOBOAUTH 1i, HABIThH LIHOIO
BJIACHOTO KHTTS. JIMCKypCHBHE BTIJICHHSI JOCITIIKY-
BaHOTO €KOKOHIIETITY B OTIOBIsX Mpo [BaHa XpecTH-
TeJs BiOyBa€eThCS Yepe3 KOHIIETITyalbHI CKIaIHUKA
HIJIAX, IMTPABEJJHICTD, BIPA, nmo3naueHi Bifmo-
BIIHUMH KOHIENTyaJIbHUMHU Aeckpunropamu (PYX
HUIAXOM, HOOCATHEHHSA TTPABEJIHOCTI,
JNTOKA3OBICTb BIPOIO) ta nmerasnizoBaHi HH3KOIO
HapaTHBHUX MOAIH (npasedni bamoku, nossa Aneona,
AKUU 38icmMu8 npo HApooxceHHs leana; npopoymeo
3axapis; ackemuunutl cnoci6 scumms leana; 6iooa-
Hicmb bozcosi; npopoxysanns, xpewenus nodell ma
Icyca Xpucma), Mo BIAMOBIZAIOTH €TariaM IPOXO-
KEHHS TIIAXY (nouamox winaxy, mMema wiisixy, po3-
COPMAHHSA WLIAXY, PE3VIbIMAM NPOXOONCEHHS ULTAXY).

[lepcriekTnBHUM y MeXaX pO3MISHYTOI mpooire-
MaTHKH BBaKA€MO JOCITIDKSHHS peaji3allii B aHryIo-
MOBHOMY Oi0miitHOMy muckypci exokonuenty JKEP-
TOBHICTD, sxuif, mo-riepiie, HajaeKHTh 0 Tiel
camoi koHuenroremu «Jlronuna ta bory, a no-npyre,
MOETHYE Y CBOIM CTPYKTYpi MOHATTS MPaBEIHOCTI U
Bimmanocti borosi.
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